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выказванняў, што супастаўляюцца паміж сабой. [Рагойша]. У гэтым выпадку 

можна гаварыць пра сінтаксічны паралелізм – у творы можна заўважыць 

аднолькавую сінтаксічную будову суседніх вершаваных радкоў: 

Вас, хто шкадуе мяне, кали я штурхаю ўгору свой камень, ператвараю-

чыся ў бяздумны клубок знясіленых цягліц; 

вас, хто – шчыра ці не – шкадуе мяне,калі мой вялізны камень зрываецца 

са стромы і са здзеклівым грукатам коціцца долу; 

вас, хто шкадуе мяне, калі іду да ўзножжа, каб зноў пачаць свій пакут-

лівы шлях: 

У творы таксама прысутнічае інверсія: “…з царства журботнага ценяў…”, 

“…твар умакрэлы аддаўшы ласкаваму ветру…”, “…з цяперашняй доляй 

маёй…” , якая трымае чытача ў напружанні. 

Таксама трэба звярнуць увагу на такі прыём, як “рытарычныя фігуры” – 

стылістычны прыём у празаічнай і вершаванай мове, які ўзмацняе эма-

цыянальны напал выказвання. [Рагойша] У дадзеным выпадку, аўтар актыўна 

выкарыўстоўвае рытарычнае пытанне, якое не прадугледжвае адказ, а 

наадварот нясе ў сабе сцвярджэнне: 

“ці адкрывалі вы простым смертным таямніцы падступных багоў? ці, 

можа, і вам удалося закуць у ланцугі бога смерці таната? 

а мо вы таксама вярнуліся з царства журботнага ценяў, падмануўшы 

самога Аіда, як я, і жылі яшчэ доўга на беразе цёплага мора?” 

На кожнае з гэтых пытанняў адказ будзе безумоўна адмоўны. 

Пісьменнікі, у тым ліку і У. Арлоў, выкарыстоўваюць антычныя матывы 

і сімвалы, каб стварыць новыя і арыгінальныя творы, якія адлюстроўваюць 

сучасныя праблемы і ідэі. Такім чынам, інтэрпрэтацыя антычнага сюжэту 

ў літаратуры мае вялікае значэнне, паколькі яна дазваляе аўтарам звяртацца 

да ўніверсальных тэмаў, усталёўваць сувязь з класічнай літаратурай і дасле-

даваць сваю ўласную гісторыю і культуру. Гэта робіць літаратуру багатай 

і разнастайнай, а інтэрпрэтацыі антычных сюжэтаў – цікавымі і актуальнымі 

для сучасных чытачоў. 

 
А. С. Граноўскі  

КАНКРЭТЫЗАЦЫЯ І ГЕНЕРАЛІЗАЦЫЯ  

ЯК СПОСАБЫ ПЕРАКЛАДУ ПЕЯРАТЫЎНАЙ ЛЕКСІКІ  

(на матэрыяле англамоўных перакладаў беларускай прозы) 

Мэта даследавання – выявіць патэнцыял канкрэтызацыі і генералізацыі 

як сродкаў перакладу пеяратыўнай лексікі. Аб’ект даследвання – беларускія 

пеяратывы-назоўнікі, перакладзеныя на агглійскую мову з дапамогай гене-

ралізацыі або канкрэтызацыі. Даследаванне выканана на матэрыяле зборніка 

перакладаў твораў беларускіх аўтараў “Colours of the native country” на 

англійскую мову. 
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Пеяратыў (ад лац.: pējōrāre ‘пагаршаць’) – слова або спалучэнне слоў,

якое выказвае адмоўную ацэнку чаго-небудзь ці каго-небудзь,

незадавальненне, ганьбаванне, іронію або пагарду (гад, падла, скаціна).

Канкрэтызацыя – замена слова, якое мае шырэйшае значэнне, словам

з вузейшым значэннем (нягоднік – careless nut, гультай – lazy-devil).

– Ta-aк, – цягнe бaбyлькa, i вoчы яe paптaм

гнeўнa ўcпыxвaюць. —

Ax ты, нягoднiк! —

кaжa paптaм янa, глeдзячы нa K

aзiмipa.

"Aha!" the old woman says, and now her eyes

sparkle with anger. "You careless nut!" she

turns on Kazimir s uddenly.

– А чаго ж ён - гультай... Бач, як разбухла

шчака, наспаў у будцы сваёй... Дык

гультай.

"Calling me a slacker, indeed... Look at that

swollen cheek of his. He got it from

sleeping too much in his cabin... There’s a

real lazy devil for you!"

Генералізацыя – замена слова, якое мае вузейшае значэнне, словам з шы-

рэйшым значэннем (лежань – lazy bones, блыха крыжавінная – louse).

– Мікіта, а-а Мікіта! – надрываласяяна.

– Не, дачакаешся, лежань, што за ногі

сцягну…

"Mikita-a-a, wakeup! Mikita-a-a-!" she would

strain her voice, "Get up, get up before I pull

you out by the legs, you lazy- bones!"

– Ты глядзі ў мяне, блыха крыжавінная.

Ужо я табе пакажу, як над вухам гугнець,

людзей непакоіць. Калі-небудзь

пападзешся, гад, прышчамлю

буферамі, як жабу, – не піснеш...

"Look here, you louse. I won’t have you

yelling into people's ears and scaring them.

Let me get my hands on you, you skunk, and

I’ll squash you like a toad – you won’t have

time to squeak!..."

              

                                              

                                               

                                                                  

                                                                     

                                                                         

                                                                         

                                                                    

                                                               

                                                                 

                                                                     


